
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
41 / FUSSİLET - 1  
 
Ha mim. 
 
Ha, mim.  
 

Ha, mim.  
 
41 / FUSSİLET - 2  
 
Tensilun miner rachmanir rachim (rachimi). 
 
Rahman ve Rahim (olan Allah) tarafından indirilmiştir.  
 

Herabgesandt von (Allah, der) Rachman* und Rachim* ist. 
 
41 / FUSSİLET - 3  
 
Kitabun fussilet ajatuchu kur’anen arabijjen li kawmin ja’lemun 
(ja’lemune).  
 
(O), bilen bir kavim için, ayetleri tafsil edilmiş (fasıl fasıl açıklanmış) bir Kitap 
olan Arapça Kur'an'dır.  
 

Der Koran ist auf Arabisch und ein Buch für ein wissendes Volk, dessen 
Verse dargelegt wurden (sie wurden Abschnitt für Abschnitt erläutert). 
 
41 / FUSSİLET - 4  
 
Beschiren we nesira (nesiren), fe a’rada ekßeruchum fechum la 
jeßmehun (jeßmehune). 
 
Müjdeleyici ve uyarıcı olarak. Fakat onların çoğu yüz çevirdiler. Artık onlar 
işitmezler.  
 
Als ein Überbringer der frohen Botschaft und als Warner. Die meisten von 
ihnen jedoch wandten sich ab. Nun können sie nicht mehr vernehmen. 
 
41 / FUSSİLET - 5  
 
We kalu kulubuna fi eckinnetin mimma ted’una ilejchi we fi asanina 
wackrun we min bejnina we bejnicke hidschabun fa’mel innena 



amilun(amilune).  
 
Ve dediler ki: “Bizi kendisine davet ettiğin şeye karşı, kalplerimizde (idrak 
etmeyi önleyen) ekinnet, kulaklarımızda (işitmeyi engelleyen) vakra ve 
seninle bizim aramızda bir perde var. Artık (sen dilediğini) yap! Muhakkak ki 
biz de dilediğimizi yapacak olanlarız.”  
 
Und sie sagten: “Es befindet sich gegen das, wozu du uns einlädst  ein  
Hindernis namens Ekinnet* (welches das Verstehen verhindert) in unseren 
Herzen, ein Hindernis namens Wakra* (welches das Vernehmen verhindert) 
in unseren Ohren und zwischen dir und uns ein Vorhang. Tue nun (was du 
tun willst)! Und wahrlich wir sind von denen, die auch das tun, was wir 
wollen”. 
 
41 / FUSSİLET - 6  
 
Kul innema ene bescherun mißluckum jucha ilejje ennema ilachuckum 
ilachun wachidun feßteckimu ilejchi weßtagfiruch (weßtagfiruchu), we 
wejlun lil muschrickin (muschrickine).  
 
De ki: “Ben sadece sizin gibi bir insanım. Bana sizin ilahınızın, tek bir ilah 
olduğu vahyediliyor. Öyleyse O'na yönelin (O'na doğru istikamet alın) ve 
O'ndan mağfiret dileyin. Ve müşriklerin vay haline!”  
 

Sprich: „Ich bin nur ein Mensch, genau wie ihr. Mir wurde offenbart*, dass 
euer Gott ein einziger Gott ist. Also wendet euch Ihm zu (nehmt Kurs* auf 
Ihn) und bittet Ihn um Mahfiret*. Doch wehe der Situation der Müschrik*!“. 
 
41 / FUSSİLET - 7  
 
Ellesine la ju’tunes seckate we hum bil achireti hum kafirun (kafirune).  
 
Onlar zekat vermezler. Ve onlar, onlar ahireti (ruhun hayattayken Allah'a 
ulaştırılmasını) inkar edenlerdir.  
 

Sie zahlen die Sakaat* nicht. Und sie leugnen das Achiret* (die Bekehrung 
des Geistes* zu Allah zu Lebzeiten). 
 
41 / FUSSİLET - 8  
 
Innellesine amenu we amiluß salichati lechum edschrun gajru memnun 
(memnunin).  
 
Muhakkak ki amenu olanlar (hayattayken Allah'a ulaşmayı dileyenler) ve salih 
amel (nefs tezkiyesi) işleyenler, onlar için kesintisiz ecir (mükafat) vardır.  



 

Wahrlich, die Amenu’s* (die sich zu Lebzeiten wünschen Allah zu erreichen) 
und diejenigen, die Salich Amel* ausüben (Teilreinigung der Seele*), für sie 
gibt es ununterbrochen Edschir*. 
 
41 / FUSSİLET - 9  
 
Kul e inneckum le teckfurune billesi halackal arda fi jewmejni we 
tedsch’alune lechu endada (endaden), salicke rabbul alemin (alemine).  
 
De ki: “Gerçekten siz, arzı iki günde halkedeni mi inkar ediyorsunuz? Ve O'na 
eşler mi kılıyorsunuz? İşte O, alemlerin Rabbidir.”  
 

Sprich: “Leugnet ihr wirklich den, der den Ars* in zwei Tagen erschuf? Und 
stellt ihr Ihm Gleiches zur Seite? Er ist der Herr der Welten”. 
 
41 / FUSSİLET - 10  
 
We dscheale ficha rewaßije min fewkcha we barecke ficha we kaddere 
ficha ackwatecha fi erbeati ejjam (ejjamin), sewaen liß sailin (sailine).  
 
Ve orada, onun üzerinde sabit dağlar oluşturdu. Ve orayı bereketli kıldı. 
Orada (arzda) bulunanların besinlerini (rızıklarını), dileyenler için eşit olarak 
dört günde takdir etti.  
 
Und bildete dort unbewegliche Berge darauf. Und machte den Ort  fruchtbar. 
Die Nahrung (Versorgung) derer, die sich dort (auf dem Ars*) befinden, 
verteilte Er für  diejenigen, die danach verlangen, gerecht in vier Tagen.  
 
41 / FUSSİLET - 11  
 
Summeßtewa ileß semai we hije duchanun fe kale lecha we lil ard’tija 
taw’an ew kercha (kerchen), kaleta etejna taiin (taiine).  
 
Sonra duman halinde olan semaya yöneldi. Sonra da ona (semaya) ve arza: 
“İsteyerek veya istemeyerek gelin.” dedi. İkisi de: “İsteyerek geldik.” dediler.  
 
Dann wandte Er sich dem Himmel zu, der die Form von Rauch hatte. Dann 
sprach Er zu ihm (dem Himmel) und zum Ars*: „Kommt willig oder unwillig“. 
Sie sagten: „Wir sind willig gekommen “.  
 
41 / FUSSİLET - 12  
 
Fe kadachunne seb’a semawatin fi jewmejni we ewha fi kulli semain 
emrecha we sejjennes semaed dunja bi meßabicha we hfsa (hfsen), 



salicke tackdirul asisil alim (alimi). 
 
Böylece onları iki günde yedi kat gök olarak kaza etti (yarattı, tamamladı). Her 
gök katına kendi emrini vahyetti. Ve dünya semasını kandillerle muhafaza 
ederek süsledik. İşte bu, Aziz ve Alim olan (Allah'ın) takdiridir.  
 

Auf diese Weise (schuf, vollendete) Er die Himmel in zwei Tagen als sieben 
Stufen. Jeder Himmelsstufe offenbarte* Er seine Emir*. Und den Himmel der 
Erde haben Wir schützend mit Leuchten geschmückt. Das ist die Festlegung 
des Asis* und Alim* (Allahs).    
 
41 / FUSSİLET - 13  
 
Fe in a’radu fe kul ensertuckum sakaten mißle sakati adin we semud 
(semude).  
 
Eğer hala yüz çevirirlerse, o taktirde de ki: “Adn ve Semud'un yıldırımı gibi bir 
yıldırımla sizi uyardım.” 

 

Falls sie sich dennoch abwenden, sag ihnen: “Ich  habe euch vor einem 
Donner, der dem Donner der Ad und der Thamud gleicht, gewarnt”.  
 
41 / FUSSİLET - 14  
 
Is dschaethumur rußulu min bejni ejdichim we min halfichim ella 
ta’budu illallach (illallache), kalu lew schahe rabbuna le ensele 
melaicketen fe inna bima urßiltum bichi kafirun (kafirune).  
 
Onlara önlerinden ve arkalarından (kendilerinden önce ve sonra) Allah'tan 
başkasına kul olmamaları için resuller geldiği zaman dediler ki: “Eğer 
Rabbimiz dileseydi, mutlaka melekleri indirirdi. Bu sebeple gerçekten biz, 
sizin, kendisiyle gönderildiğiniz şeyi inkar edenleriz.”  
 

Als vor ihnen und nach ihnen (vor Ihrer Zeit und danach) Gesandte* zu ihnen 
kamen, damit sie keinem anderen außer Allah dienen* sollen, sagten sie: 
„Hätte unser Herr gewollt, dann hätte Er bestimmt Engel herabgesandt. 
Daher glauben wir wahrlich nicht daran, womit ihr geschickt worden seid “.  
 
41 / FUSSİLET - 15  
 
Fe emma adun feßteckberu fil ard bi gayril hackkı we kalu men 
escheddu minna kuwwech (kuwweten), e we lem jerew ennellachellesi 
halackachum huwe escheddu minchum kuwweh (kuwweten) we kanu bi 
ajatina jedschchadun (jedschchadune).  
 



Fakat Adn kavmi daha sonra yeryüzünde haksız yere kibirlendi. Ve dediler ki: 
“Kuvvet bakımından bizden daha güçlü kim vardır?” Onları yaratan Allah'ın 
kuvvet bakımından kendilerinden daha güçlü olduğunu görmediler mi? Ve 
ayetlerimizi bilerek inatla inkar ediyorlardı.  
 

Das Volk der Ad wurde grundlos hochmütig auf Erden und sie sagten: „Wer 
ist hinsichtlich der Macht mächtiger als wir?“. Sahen sie denn nicht, dass 
Allah, der sie erschaffen hat, hinsichtlich der Macht, mächtiger ist als sie? 
Und beharrlich leugneten sie Unsere Verse wissentlich. 
 
41 / FUSSİLET - 16  
 
Fe erßelna alejchim richan sarßaran fi ejjamin nachißatin li 
nusickachum asabel hisji fil hajatid dunja, we le asabul achireti achsa 
we hum la junßarun (junßarune).  
 
Bunun üzerine, dünya hayatında, zillet azabını onlara tattırmamız için, 
uğursuz günlerde onların üzerine şiddetli sesle gelen soğuk bir fırtına 
gönderdik. Ve ahiret azabı mutlaka daha çok rezil edicidir. Ve onlara yardım 
olunmaz.  
 
Daraufhin sandten Wir im irdischen Leben an unseligen Tagen einen kalten 
Sturm mit heftigem Geräusch auf sie, um sie die niederträchtige Pein kosten 
zu lassen. Die Pein im Achiret* jedoch wird noch viel niederträchtiger sein. 
Und ihnen wird nicht geholfen werden. 
 
41 / FUSSİLET - 17  
 
We emma semudu fe hedejnachum feßtechabbul ama alel huda fe 
echasetchum sackatul asabil huni bima kanu jeckßibun (jeckßibune).  
 
Ve Semud (kavmine) gelince, o zaman onları hidayete erdirdik. Buna rağmen 
hidayete karşı ama olmayı sevdiler (tercih ettiler). Bu sebeple kazanmış 
olduklarından dolayı onları alçaltıcı azabın yıldırımı yakaladı.  
 

Und was (das Volk) die Thamud betrifft, Wir haben sie zum Hidayet* bekehrt. 
Trotzdem zogen sie es vor (entschieden sich) gegen das Hidayet* zu sein. 
Eben darum erfasste sie, aufgrund ihrer Verdienste, ein Blitz von 
erniedrigender Pein.  
 
41 / FUSSİLET - 18  
 
We nedschejnellesine amenu we kanu jetteckun (jetteckune).  
 
Ve amenu olanları (Allah'a ulaşmayı dileyenleri) kurtardık. Ve (böylece) onlar, 



takva sahibi olmuşlardı.  
 

Und diejenigen, die amenu* waren (die sich wünschen Allah zu erreichen) 
retteten Wir. Und sie wurden somit Besitzer des Takwas*.  
 
41 / FUSSİLET - 19  
 
We jewme juchscheru a’daullachi ilen nari fe hum juseun (juseune).  
 
Allah'ın düşmanları o gün ateşe haşrolunurlar. Böylece onlar (öncekiler ve 
sonrakiler) biraraya getirilirler.  
 
An jenem Tag werden die Feinde Allah’s am Feuer versammelt werden. 
Somit  wurden sie zusammen gebracht (die Vorherigen und die Späteren).    
 
41 / FUSSİLET - 20  
 
Hatta isa mah dschaucha schechide alejchim sem’uchum we 
ebßaruchum we dschuluduchum bima kanu ja’melun (ja’melune).  
 
Hatta ona (ateşe) geldikleri zaman yapmış oldukları şeylere, onların gözleri, 
kulakları ve derileri (uzuvları), (hayat filmlerinde) onların aleyhine şahitlik etti.  
 
Sogar ihre Augen, Ohren und ihre Haut (Organe) haben (in ihrem Lebensfilm) 
wegen ihrer Taten Zeugnis gegen sie abgelegt, als sie dahin (zum Feuer) 
kamen. 
 
41 / FUSSİLET - 21  
 
We kalu li dschuludichim lime schechidtum alejna, kalu 
entackanallachullesi entacka kulle schej’in we huwe halackackum 
ewwele merretin ve ilejchi turdscheun (turdscheune). 
 
Ve kendi ciltlerine (uzuvlarına): “Niçin bizim aleyhimize şahitlik ettiniz?” 
dediler. (Onlar da) dediler ki: “Bizi, herşeyi söyleten Allah söyletti. Sizi ilk defa 
O yarattı ve O'na döndürüleceksiniz.”  
 
(Und sie) sagten zu ihrer Haut (Organen): “Warum legt ihr Zeugnis gegen uns 
ab?”. Und sie sagten:  „Allah, der jeden zum Sprechen bringt, hat uns 
sprechen lassen. Er hat euch ursprünglich erschaffen und zu Ihm werdet ihr 
zurückkehren“. 
 
41 / FUSSİLET - 22  
 
We mah kuntum testetirune en jeschchede alejckum sem’uckum we la 



ebßaruckum we la dschuluduckum we lakin sanentum ennellache la 
ja’lemu keßiren mimma ta’melun (ta’melune). 
 
Kulaklarınızın, gözlerinizin ve cildinizin (uzuvlarınızın) sizin aleyhinize şahitlik 
etmesinden (edeceğinden) sakınmıyordunuz. Ve lakin yaptıklarınızdan 
çoğunu Allah'ın bilmediğini zannediyordunuz.  
 

Ihr habt euch nicht davor gehütet, dass eure Ohren, Augen und eure Haut 
(Organe) Zeugnis* gegen euch ablegen (werden). Und ihr dachtet, dass Allah 
die meisten eurer Taten nicht weiß. 
 
41 / FUSSİLET - 23  
 
We salickum sannuckumullesi sanentum bi rabbickum erdackum fe 
asbachtum minel haßirin (haßirine). 
 
Ve işte Rabbiniz hakkındaki sizin bu zannınız, sizi helaka sürükledi. Böylece 
hüsrana düşenlerden oldunuz.  
 

Diese Vermutung, die ihr bezüglich eures Herrn hattet, hat euch ins 
Verderben geführt. Dadurch seid Ihr in den Verlust geraten. 
 
41 / FUSSİLET - 24  
 
Fe in jaßbiru fen naru meßwen lechum we in jeßta’tibu fe mah hum 
minel mu’tebin (mu’tebine).  
 
Artık sabredebilirlerse artık ateş onların kalacakları yerdir. Ve eğer onlar 
affedilmek isterlerse, onlar affedilecek olanlardan değillerdir.  
 
Selbst, wenn sie sich gedulden können, wird das Feuer ihr Aufenthaltsort 
sein. Und selbst wenn sie um Vergebung bitten, werden sie nicht von denen, 
denen vergeben wird. 
 
41 / FUSSİLET - 25  
 
We kajjadna lechum kurenae fe sejjenu lechum mah bejne ejdichim we 
mah halfechum we hackka alejchimul kawlu fi umemin kad halet min 
kablichim minel dschinni wel inß (inßi), innechum kanu haßirin 
(haßirine).  
 
Onlara yakın arkadaşlar musallat ettik. Böylece önlerinde ve arkalarındakileri 
(yaptıklarını ve yapacaklarını) onlara süslediler. Cinlerden ve insanlardan, 
onlardan önce gelmiş geçmiş ümmetlerinde üzerine (azap) sözü hak oldu. 
Muhakkak ki onlar, hüsrana düşmüş olanlardır.  



 
Und Wir haben sie mit nahen Freunden heimgesucht. Somit haben sie vor 
ihnen und hinter ihnen (ihre vergangenen und zukünftigen Taten) ihnen 
geschmückt. So wurde das Urteil (die Pein), der die Dämonen und die 
Menschen und die Ummah* vor ihnen traf, wahr. Wahrlich, sie sind 
diejenigen, die in den Verlust geraten sind. 
 
41 / FUSSİLET - 26  
 
We kalellesine keferu la teßmeu li hasel kur’ani welgaw fichi lealleckum 
taglibun (taglibune).  
 
Kafirler: “Bu Kur'an'ı dinlemeyin, (okuma süresi) içinde gürültü yapın. Umulur 
ki böylece siz galip olursunuz.” dediler.  
 

Die Kafir* sagten: “Hört nicht auf diesen Koran, sondern redet (während es 
gelesen wird) dazwischen, in der Hoffnung, dass ihr somit gewinnt”. 
 
41 / FUSSİLET - 27  
 
Fe le nusickannellesine keferu asaben schediden we le 
nedschsijennechum eßweellesi kanu ja’melun (ja’melune).  
 
Bundan sonra inkar edenlere, mutlaka şiddetli azabı tattıracağız. Ve onları 
yaptıklarının en kötüsüyle mutlaka cezalandıracağız.  
 

Doch wer hiernach immer noch leugnet, den werden Wir wahrlich die 
grausame Pein kosten lassen. Und Wir werden sie unbedingt mit dem 
schlimmsten ihrer Taten bestrafen.  
 
41 / FUSSİLET - 28  
 
Salicke dschesau a’daillachin nar (narun), lechum ficha darul huld 
(huldi), dschesaen bimackanu bi ajatina jedschchadun (jedschchadune).  
 
İşte bu Allah'ın düşmanlarının cezası ateştir. Ayetlerimizi bilerek inkar etmiş 
olmaları sebebiyle ceza olarak, onlar için orada ebedilik yurdu vardır.  
 

Also ist das Feuer die Strafe für die Feinde Allah’s. Dort ist ihr Aufenthaltsort 
auf ewig, als Strafe, weil sie Unsere Verse wissentlich leugneten. 
 
41 / FUSSİLET - 29  
 
We kalellesine keferu rabbena erinellesejni edallana minel dschinni wel 
inßi nedsch’al huma tachte akdamina li jeckuna minel eßfelin (eßfeline).  



 
Kafirler dediler ki: “Rabbimiz, insanlardan ve cinlerden bizi saptıranları bize 
göster. Onları ayaklarımızın altına alalım ki en aşağıda kalanlardan olsunlar.” 

 

Die Kafir* sagten: “Unser Herr, zeig uns von den Menschen und den 
Dämonen, die, die uns irreführten. Wir wollen sie unter unsere Füße nehmen, 
damit sie zu denen gehören sollen, die an der untersten Stelle geblieben 
sind”.    
 
41 / FUSSİLET - 30  
 
Innellesine kalu rabbunallachu summeßteckamu teteneselu alejchimul 
melaicketu ella techafu we la tachsenu we ebschiru bil dschennetilleti 
kuntum tuadun (tuadune).  
 
Muhakkak ki: “Rabbimiz Allah'tır.” deyip, sonra (da) istikamet üzere olanlara 
(Allah'a yönelip dini ikame edenlere) melekler inerler: “Korkmayın ve mahzun 
olmayın. Ve vaadolunduğunuz cennetle sevinin!” (derler).  
 

Wahrlich, sie (sagen): “Unser Herr ist Allah” und danach, steigen die Engel zu 
denen herab, die auf Kurs* sind (die sich Allah zuwenden und die Religion 
aufrechterhalten), und sagen: „Fürchtet euch nicht und seid nicht traurig. Und 
freut euch auf das Paradies, das euch verheißen wurde“. 
 
41 / FUSSİLET - 31  
 
Nachnu ewlijauckum fil hajatid dunja we fil achirech (achireti), we 
leckum ficha mah teschtechi enfußuckum we leckum ficha mah teddeun 
(teddeune).  
 
Biz dünyada ve ahirette sizin dostlarınızız. Orada sizin için canlarınızın 
istediği ve talep ettiğiniz (her)şey vardır.  
 
Wir sind eure Freunde auf der Erde und im Achiret*. Dort gibt es für euch (all) 
das, was ihr begehrt und wünscht. 
 
41 / FUSSİLET - 32  
 
Nusulen min gafurin rachim (rachimin).  
 
Gafur (mağfiret eden) ve Rahim olan (Rahim esmasıyla tecelli eden) (Allah) 
tarafından ziyafet (ikram) olarak.  
 

Als ein Schmaus (Geschenk) von (Allah, dem)  Gafur* (der Mahfiret* macht) 
und Rachim* (wirkt mit seinem Namen Rachim*). 



 
41 / FUSSİLET - 33  
 
We men achßenu kawlen mimmen dea ilallachi we amile salichan we 
kale inneni minel mußlimin (mußlimine).  
 
Allah'a davet eden ve salih amel (nefs tasfiyesi) yapan ve: “Muhakkak ki ben 
teslim olanlardanım.” diyenden daha güzel sözlü kim vardır?  
 
Gibt es jemanden, mit einem noch schöneren Ausspruch, als derjenige, der 
zu Allah einlädt und Salich Amel* ausübt, die seine  Seele* reinigen 
(vollkommene Reinigung) und sagt: „Wahrlich, ich gehöre zu denen, die sich 
ergeben* haben“.  
 
41 / FUSSİLET - 34  
 
We la teßtewil haßenetu we leß sejjieh (sejjietu), idfa’ billeti hije achßenu 
fe isellesi bejnecke we bejnechu adawetun ke ennechu welijjun hamim 
(hamimun).  
 
Hasene (iyilik) ve seyyie (kötülük), müsavi (eşit) değildir. (Kötülüğü) en güzel 
şekilde karşıla. O zaman seninle arasında düşmanlık olan kişi, samimi bir 
dost gibi olur.  
 
Haßene* (Gutes) und Seyyiat* (Böses) sind nicht gleich. Begegne ihm (dem 
Bösen) auf die schönste Art. Dann wird derjenige, zwischen dem und dir 
Feindschaft ist, wie ein vertrauter Freund. 
 
41 / FUSSİLET - 35  
 
We mah julackkacha illellesine saberu, we mah julackkacha illa su hasn 
asim (asimin).  
 
Ona (kötülüğü iyilikle karşılama hasletine), sabredenlerden ve hazzul azim 
(en büyük haz) sahiplerinden başkası ulaştırılmaz.  
 

Dahin (der Eigenschaft dem Bösen mit dem Guten zu begegnen) wird keiner 
geführt außer den Geduldigen und den Besitzern des Hasul Asim* (die größte 
Entzückung).  
 
41 / FUSSİLET - 36  
 
We imma jensegannecke minesch schejtani nesgun feßtes billach 
(billachi), innechu huwes semiul alim (alimu).  
 



Ama şeytandan sana mutlaka vesvese gelecektir. O zaman Allah'a sığın. 
Muhakkak ki O, en iyi işiten, en iyi bilendir.  
 
Aber garantiert wird von Satan zu dir bedenken kommen. Such dann Zuflucht 
bei Allah. Wahrlich, Er ist der Am besten Hörende, der am besten Sehende. 
 
41 / FUSSİLET - 37  
 
We min ajatichil lejlu wen necharu wesch schemßu wel kamer (kameru), 
la teßdschudu lisch schemßi we la lil kameri weßdschudu lillachillesi 
halackachunne in kuntum ijjachu ta’budun (ta’budune). (SEDSCHDE 
VERS) 
 
Gece ve gündüz, Güneş ve Ay, Allah'ın ayetlerindendir. Güneş'e ve Ay'a 
secde etmeyin. Eğer sadece O'na (Allah'a) kul olduysanız, onları yaratan 
Allah'a secde edin.  
 

Nacht und Tag, Sonne und Mond sind von den Versen Allah's. Macht kein 
Sedschde* vor der Sonne und auch nicht vor dem Mond. Macht Sedschde* 
vor Allah, der sie erschaffen hat, falls Ihr nur Ihm (Allah) ein Diener* 
geworden seid.  
 
41 / FUSSİLET - 38  
 
Fe inißteckberu fellesine inde rabbicke jußebbichune lechu bil lejli wen 
nechari we hum la jeß’emun (jeß’emune). 
 
Eğer onlar hala kibirleniyorlarsa, (bilsinler ki) Rab'lerinin katında bulunanlar, 
gece ve gündüz, O'nu tesbih ederler ve onlar bıkmazlar.  
 

Wenn sie jedoch immer noch hochmütig sind, (sollen sie wissen, dass) die, 
die sich bei ihrem Herrn befinden, Ihn Tag und Nacht tespichen* und haben 
es nicht satt.  
 
41 / FUSSİLET - 39  
 
We min ajatichi ennecke terel arda haschiaten fe isa enselna aleychel 
maechteset we rebet, innellesi achjacha le muchjil mewta, innechu ala 
kulli schej’in kadir (kadirun). 
 
Ve onun ayetlerindendir ki, arzı gerçekten kurumuş görürsün. Onun üzerine 
su indirdiğimiz zaman hareketlenir ve kabarır. Muhakkak ki ona (arza) hayat 
veren (Allah), elbette ölülere de hayat verendir. Muhakkak ki O, herşeye 
kaadirdir.  
 



Und ist auch von Seinen Versen, dass du den Ars* vertrocknet siehst. Wenn 
Wir darauf Wasser herab senden bewegt sie sich und schwillt an. Wahrlich, 
der (Allah, der), ihm (dem Ars*) Leben schenkt, schenkt auch den Toten 
Leben. Wahrlich Er ist zu allem Kaadir*. 
 
41 / FUSSİLET - 40  
 
Innellesine julchdune fi ajatina la jachfewne alejna, e fe men julka fin 
nari hajrun em men je’ti aminen jewmel kjamech (kjameti), i’melu ma 
schi’tum innechu bima ta’melune baßir (baßirun).  
 
Muhakkak ki, ayetlerimizde saptırma yapanlar, Bize gizli kalmazlar. Kıyamet 
günü ateşin içine konulanlar mı yoksa Bize emin olarak gelenler mi hayırlıdır? 
Dilediğinizi yapın. Muhakkak ki O, yaptıklarınızı en iyi görendir.  
 

Wahrlich, diejenigen, die Unsere Verse entstellen, bleiben Uns nicht 
verborgen. Sind diejenigen besser, die am jüngsten Tag* ins Feuer geworfen 
werden oder diejenigen, die voller Vertrauen zu Uns kommen? Macht, was ihr 
wollt. Wahrlich, Er sieht das, was ihr gemacht habt am besten.  
 
41 / FUSSİLET - 41  
 
Innellesine keferu bis sickri lemma dschaechum, we innechu le kitabun 
asis (asisun).  
 
Gerçekten onlar, kendilerine zikir (Kur'an) geldiği zaman (O'nu) inkar ettiler. 
Ve muhakkak ki O, Aziz (yüce ve şerefli) bir Kitap'tır.  
 

Sie haben (Ihn) tatsächlich geleugnet, nachdem das Dhikr* (der Koran), zu 
ihnen kam. Und wahrlich Es ist ein Asis* (erhabenes und ehrenvolles) Buch. 
 
41 / FUSSİLET - 42  
 
La je’tichil batlu min bejni jedejchi we la min halfich (halfichi), tensilun 
min hackimin hamid (hamidin).  
 
Batıl, O'nun önünden ve arkasından O'na ulaşamaz. Hakim (hüküm ve hikmet 
sahibi) ve Hamid (Kendisine hamdedilen) (Allah) tarafından indirilmiştir.  
 

Aberglaube kann Es weder von vorne noch von hinten erreichen. Es wurde 
vom Hakim* (Besitzer von Herrschaft und Hikmet*), und vom Hamid* (der 
gerühmt wird) (Allah) herabgesandt. 
 

 
41 / FUSSİLET - 43  



 
Ma juckalu lecke illa ma kad kile lir rußuli min kablick (kablicke), inne 
rabbecke le su mahfiretin we su ickabin elim (elimin).  
 
Sana söylenen, senden öncekilere söylenmiş olandan başka bir şey değildir. 
Muhakkak ki senin Rabbin, mağfiretin ve elim azabın sahibidir.  
 

Was dir gesagt wurde ist nichts anderes als das, was denen vor dir gesagt 
wurde. Wahrlich, dein Herr ist sowohl Herr über Mahfiret* als auch Herr über 
die heftige Pein.   
 
41 / FUSSİLET - 44  
 
We lew dschealnachu kur’anen a’dschemijjen le kalu lew la fußilet 
ajatuch (ajatuchu), e a’dschemijjun we arabij (arabijjun), kul huwe 
lillesine amenu huden we schifaun, wellesine la ju’minune fi asanichim 
wackrun we huwe alejchim ama (amen), ulaicke junadewne min 
meckanin baid (baidin). 
 
Ve eğer O'nu (Kitab'ı), yabancı dil bir Kur'an kılsaydık, mutlaka: “O'nun 
ayetleri açıklanmalı değil miydi?” derlerdi. Araba yabancı dil mi? De ki: “O, 
amenu olanlar için hidayet ve şifadır. Ve mü'min olmayanların kulaklarında 
vakra vardır. O (Kur'an), onlara karşı körlüktür (şifa ve hidayet değildir). İşte 
onlara uzak bir yerden seslenilir.  
 

Und hätten Wir ihn (das Buch) zu einem Koran in einer fremden Sprache 
gemacht, hätten sie sicherlich gesagt: “Müssten seine Verse nicht erläutert 
werden?” „Eine fremde Sprache für einen Araber?„ Sprich: „Für die Amenu's 
ist es eine Bekehrung und eine Heilung. Doch in den Ohren derer, die nicht 
Mümin* sind, ist ein Wackra*. Er (der Koran) ist ihnen gegenüber eine 
Verblendung (keine Heilung und kein Hidayet*). Es wird Ihnen aus weiter 
Ferne zugerufen“. 
 
41 / FUSSİLET - 45  
 
We leckad atejna mußel kitabe fachtulife fich (fichi), we lew la kelimetun 
sebeckat min rabbicke le kudje bejnechum, we innechum lefi scheckkin 
minchu murib (muribin).  
 
Ve andolsun ki Musa (A.S)'a kitap verdik. Fakat onun hakkında ihtilaf ettiler. 
Rabbinden bir söz geçmemiş olsaydı, onların arasında (hemen) hüküm 
verilirdi. Ve muhakkak ki onlar, ondan mutlaka şek ve şüphe içinde olanlardır.  
 
Und Ich schwöre, dass wir Moses (A.S)* das Buch gaben. Doch sie fielen 
diesbezüglich in Zwietracht. Wenn von deinem Herrn nicht ein Wort gefallen 



wäre, hätte Er unter Ihnen (sofort) gerichtet. Und wahrlich, sie sind jene, die 
sich dadurch in Zweifel und Argwohn befinden. 
 
41 / FUSSİLET - 46  
 
Men amile salichan fe li nefsichi we men eßae fe aleycha, we ma 
rabbucke bi sallamin lil abid(abidi). 
 
Kim salih amel (nefs tezkiyesi) işlerse, kendisi içindir. Ve kim kötülük yaparsa, 
o da onun aleyhinedir. Ve senin Rabbin kullar(ın)a zulmedici değildir. 
 
Wer Salich Amel* verrichtet (Teilreinigung der Seele*), es ist für ihn selbst. 
Und wer Schlechtes tut, es ist zu seinem Nachteil. Und dein Herr ist niemand, 
der die (Seine) Diener* dem Sulüm* unterzieht.   
 
 
41 / FUSSİLET - 47  
 
Ilejchi jureddu ilmuß saah (saati), we mah tahrucu min semeratinmin 
eckmamicha we mah tachmilu min unßa we la tedau illa bi ilmich 
(ilmichi), we jewme junadichim ejne schureckai kalu asennacke mah 
minna min schechid (schechidin).  
 
O saatin (kıyametin) ilmi O'na döndürülür (O'na aittir). O'nun ilmi olmadan, 
hiçbir meyve, tomurcuğundan çıkmaz. Hiçbir kadın, hamile kalmaz ve doğum 
yapamaz. Onlara “Benim ortaklarım nerede?” diye seslenileceği gün “Sana 
arzettik, bizden bir şahit yoktur.” dediler (derler).  
 

Das Wissen von der Stunde (vom jüngsten Tag*) wird zu Ihm bekehrt (gehört 
Ihm). Ohne Sein Wissen kommt keine Frucht aus ihrer Knospe. Keine Frau 
wird schwanger und kann nicht gebären. An dem Tag, an dem Er ihnen 
zurufen wird: „Wo sind meine Partner?“ haben sie gesagt (werden sie sagen): 
„Wir haben Dir dargelegt, dass sich unter uns kein Zeuge befindet“.   
 
41 / FUSSİLET - 48  
 
We dalle anchum ma kanu jed’une min kablu we sannu mah lechum min 
machiß (machißn).  
 
Ve daha önce tapmış oldukları şeyler, onlardan uzaklaşıp gittiler (giderler). Ve 
onlar için kaçacak bir yer olmadığını anladılar.  
 
Und die, die sie vorher angebetet haben, haben sich von ihnen entfernt 
(werden sich von ihnen entfernen). Und sie haben gemerkt, dass es für sie 
keinen Ort gibt, wohin sie flüchten können.  



 
41 / FUSSİLET - 49  
 
La jeß’emul inßanu min duail hajri we in messehusch scherru fe jeußun 
kanut (kanutun).  
 
İnsan, hayır duasından (istemekten) usanmaz. Eğer ona şerr dokunursa, o 
zaman yeise kapılır ve ümitsiz olur.  
 
Der Mensch wird es nicht leid, das Hayr* Gebet zu beten (zu wünschen). 
Doch wenn ihn ein Scherr* berührt, wird er sich in seiner Trauer vertiefen und 
wird hoffnungslos. 
 
41 / FUSSİLET - 50  
 
We le in esacknachu rachmeten minna min ba’di darrae messetchu le 
jeckulenne hasa li we mah esunnuß saate kaimeten we le in rudschi’tu 
ila rabbi inne li indechu lel hußna, fe le nunebbiennellesine keferu bima 
amilu we le nusickannechum min asabin galis (galisin).  
 
Ve eğer ona bir zarar dokunduktan sonra Bizden bir rahmet tattırırsak, 
mutlaka “Bu benimdir (hakkımdır). Ve ben, o saatin kaim olacağını (kıyamet 
saatinin geleceğini) zannetmiyorum. Ve eğer gerçekten Rabbime geri 
döndürülsem bile, muhakkak ki O'nun (Allah'ın) yanında mutlaka güzellikler 
vardır.” der. O zaman kafirlere, yaptıkları şeyleri elbette haber vereceğiz. Ve 
mutlaka dehşetli azaptan onlara tattıracağız.  
 

Und wenn Wir ihn von Unserem Rachmet* kosten lassen, nachdem ihm ein 
Leid zugestoßen ist, wird er garantiert sagen: „Das ist mein (Recht). Und ich 
glaube nicht, dass die Stunde vorhanden ist (die Stunde des jüngsten Tages* 
kommen wird). Und wenn ich tatsächlich zu meinem Herrn zurückgeführt 
werden sollte, gibt es wahrlich bei Ihm (Allah) sicherlich nur Schönheiten“. 
Doch dann werden Wir selbstverständlich den Kafir* von ihren Taten 
berichten. Und Wir werden sie wahrlich von der grauenvollen Pein kosten 
lassen.   
 
41 / FUSSİLET - 51  
 
We isa en’amna alel inßani a’rada we nea bi dschanibich (dschanibichi), 
we isa messehusch scherru fe su duain arid (aridn).  
 
Ve insana ni'met verdiğimiz zaman yüz çevirdi ve yan çizdi (şükürden 
uzaklaştı). Ve ona bir şerr dokunduğu zaman artık çok dua eder.  
 
Und als Wir dem Menschen Gabe* gaben, wandte er sich ab und drückte sich 



davor (entfernte sich vom Schükür*). Und wenn ihn ein Scherr* berührt, dann 
wird er sehr viel beten.  
 
41 / FUSSİLET - 52  
 
Kul e reejtum in kane min indillachi summe kefertum bichi men edallu 
mimmen huwe fi schickackn baid (baidin).  
 
De ki: “Gördünüz mü? Eğer O (Kur'an), Allah'ın indinden ise sonra da siz 
O'nu inkar ettinizse, uzak bir ayrılığın içinde olandan daha çok dalalette kim 
vardır?”  
 

Sprich: „Habt Ihr gesehen? Falls Er (der Koran) von der Gegenwart Allah's ist 
und ihr Ihn geleugnet habt; wer ist auf einem größeren Irrweg* als der, der 
sich in einer entfernten Trennung befindet?“. 
 
41 / FUSSİLET - 53  
 
Se nurichim ajatina fil afack we fi enfußichim hatta jetebejjene lechum 
ennechul hackk (hackku), e we lem jeckfi bi rabbicke ennechu ala kulli 
schej’in schehid (schechidun).  
 
Ayetlerimizi afakta (ruhumuzun baş gözüyle) ve enfüste (nefsimizin kalp 
gözüyle) onlara göstereceğiz. O'nun hak olduğu onlara tebeyyün etsin 
(açıkça belli olsun) diye. Rabbinin herşeye şahit olması kafi değil mi?  
 

Wir werden ihnen Unsere Verse im Afak* (mit den Augen unseres Geistes*) 
und im Enfüß* (mit dem Herzensauge unserer Seele*) zeigen. Damit ihnen 
Tebeyyün* wird (sich offenbart), dass Er wahr ist. Genügt es nicht, dass dein 
Herr Scheehid* über alles ist? 
 
41 / FUSSİLET - 54  
 
E la innechum fi mirjetin min lickai rabbichim, e la innechu bi kulli 
schej’in muchit (muchitun).  
 
Onlar gerçekten Rab'lerine mülaki olacaklarından (ruhlarını hayatta iken 
Allah'a ulaştıracaklarından) şüphe içindeler, öyle değil mi? O (Allah), herşeyi 
ihata etmiştir (ilmiyle kuşatmıştır), öyle değil mi?   
 

Sie zweifeln tatsächlich daran, dass sie zu ihrem Herrn Mülaki* werden (dass 
sie ihren Geist* im Diesseits zu Allah bekehren) werden; ist es nicht so? Er 
(Allah) hat alles (mit Seinem Wissen) umschlossen; ist es nicht so? 


